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Objective. The objective of the article is to study the features of abbreviations and
their use in the media; to investigate the specificity of the translation of abbreviations into
Ukrainian from English.

Methods. The need to consider the formation of interactive relations between abbre-
viations and acronyms in English and Ukrainian languages has led to recourse to the meth-
ods of historical and analytical approach, as well as analysis and generalization of scientific
literature on the problems of abbreviations and acronyms.

Results. Not only political, economic or cultural changes have affected English-speak-
ing society, but also information and communication processes in English have changed
over time and this is a natural process.

The lexical fund of the English language is constantly replenished with new words
and phrases, expressions that denote the formation of new institutions, the formation and
functioning of organizations — sometimes the names of such institutions are too long and
difficult to remember and reproduce. In modern conditions of time shortage, speakers strive
for concretization, pragmatism and accuracy in the communication space, without seeing
any benefit in the detailed pronunciation of long names and their explanation.

The language of the mass media with the help of a special «simplification», namely
with the help of new language units provides generalized information about events, phenom-
ena, people, addressees of information, in addition, is a successful tool of propaganda in the
media, advertising, which simplifies the memorization and distribution of long names and
titles without the need to expand and interpret them.

This work is devoted to the consideration, classification, study of acronyms in modern
English on the material of the print media, namely in the newspapers «The Times», «New
Yorkery and others.

We emphasize that the demand for the formation of acronyms is growing, and this, no
doubt, precedes the change in the vocabulary of the language — we see the importance of
our study.

In the article the results of research on the history of origin and research of acronyms
have been analysed. The description of the types and varieties of acronyms in English and
Ukrainian have been provided. The peculiarities of the translation of English acronyms in
the media discourse have been investigated.

Key words: acronyms, abbreviation, mass media, language, lexical, language of
print media.
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Introduction. Abbreviation began their history in the Sumerian period: ancient Greece
and Rome used the technique of abbreviating words by one letter — this was a normal phe-
nomenon in their written speech. Over time, this principle of abbreviating words became less
common, but abbreviated Roman words gradually began to be translated into Latin and used
there. Examples of the use of abbreviations were inscriptions on medieval Latin coins and
documents, boards, parchments and other media.

But abbreviations also existed in early writing: people wrote mostly in capital letters and
tried to shorten word syllables as much as possible especially for inscriptions on coins, where
even whole words were abbreviated. Subsequently, special signs were used to denote abbreviated
syllables or whole words. They are found in Greek manuscripts and were common in the first
Greek grammars and are called «Tyrotic marksy» or «Tyrone notes». They were designed by the
slave Mark Tully Tyron for his master Cicero, so that he used such marks in the recordings of his
speeches. Later, Caesar and Titus used the «Tyrone» principle of abbreviating words.

The first Roman abbreviations moved to the Middle Ages along with Latin abbrevia-
tions, continuing to function in later eras in the form of omissions of letters, letter combina-
tions and words. Roman jurists also used abbreviations and a number of rules to simplify
writing, cursive greatly facilitated the work with documents [17, p. 13-14].

Ye. Vodolazkin writes: «abbreviations most often served the sacred region — in the
holy teachings were partially or completely missing names» [9, p. 90].

Over time, and with increasing literacy, the need for abbreviations increased. For ex-
ample, in English, which was considered the language of kings and royal elite, the period
XV-XVII centuries was marked by the emergence of a large number of abbreviations. Grad-
ually, abbreviations actively flowed from the language of the upper strata of society in all
spheres of life and appeared in various social circles.

In America in the 1830 s, with the beginning of the heyday of philology and linguistics,
abbreviations became wildly popular because it is convenient and practical. As an example
of this, we find the abbreviations «founders of modern etymology» by J. Tolkien, K. Lewis
and other members of the Oxford Literary Group. Similarly to a century earlier, in Boston,
the acronym «OK» is gaining popularity, which we still use today.

After the Second World War, the rules for the use of abbreviations changed in Great
Britain, the number of punctuation marks decreased, at least in semi-official documents. In
America, the previously established rules for the use of abbreviations were still followed
[21, p. 48, 54].

Abbreviations have recently become one of the greatest ways to replenish the vocabu-
lary of many languages. The number of abbreviated lexical units reaches ten thousand. Prob-
lems of research of abbreviations are based on the word-forming paradigm, this concept was
started by researchers of A. Shapovalov [24, p. 24-25], O. Kosareva [16, p. 86], O. Zemska
[12] and N. Valgina [5, p. 39].

Word-forming paradigm is a set of derived words of one creative basis, containing
different parts of speech and different words. Ukrainian B. Goncharov compares the word-
forming paradigm with the word-forming nest [10, p. 52-53].

Abbreviations belong to the word-forming section of linguistics, which studies the
mechanism of word formation relying on a system of morphemes and ways to combine them.

Humanitarian studies of the abbreviation have been repeatedly carried out by both
foreign and domestic researchers: M. Tkachivska [23], B. Shunevych [26], P. Yashnov [27].
V. Borysov [4], I. Varfolomeeva [6], B. Goncharov [10], V. Karaban [14], A. Parshin [19]
studied the problems of translation of abbreviations.

Abbreviation is the reduction of long linguistic sentences to a semantic unit — an ab-
breviation. This method is quite productive and convenient in today’s world. Contemplating
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the scientific and technical development, new terms and concepts appear, there is a need for
their correct interpretation and reduction, and this is a separate plane in language research
[3, p. 74].

Among the researchers of abbreviations in various fields are the following works: Yu.
Khusnulina «Structural-semantic and functional specifics of abbreviations of computer dis-
course» (2012), M. Tibilova «Abbreviations-innovations» (2011), L. Zubova «English med-
ical abbreviations as a part of professional language picture of the world: against their Rus-
sian and French counterparts» (2009), 1. Bartholomeu «Abbreviations of modern English:
cognitive-discourse aspect» (2007), O. Biriukova «Functioning of abbreviations in modern
speech» (2007), N. Rakitina «Linguo-cultural aspects of the functioning of abbreviations in
political discourse» (2007), K. Yeltsova «Strategy of translation of abbreviations» (2005).

The concept of abbreviation is borrowed from Italian, the term «abbreviatura» comes
from Latin. «Abbreviare» — «shorten», where the root is formed from the adjective «bre-
vis», which means «shorty.

Depending on the abbreviated parts of the original word or phrase, there are types of
abbreviations: a. acronyms consisting of the initial letters of the main phrase, are pronounced
by the names of letters, for example: MHC — MinicTepcTBO HaJI3BHYAHHUX CHUTYyaIlii
(MOE — Ministry of Emergencies), XIII — XapkiBcpkuii nomitexHiuauii iHctutyt (KPT —
Kharkiv Polytechnic Institute); b. the sounds formed by the initial sounds of the original
phrase are pronounced as a common word, for example: UN — United Nations, NAS —
National Academy of Sciences; c. compound or partial, consist of the initial syllables of each
word, for example: 3aBrocn — 3aBigyBau rocriogapctsa (head — the head of the economy),
OynpoM — OyaiBeiapHa MPOMUCIIOBICTh (conind — construction industry); d. word-form is
a combination of a part of a word with a singular word-form, for example, 3aBkadenpu —
3aBinyBad kadenpu (head of a department), 3aBckinany — 3aBigyBau ckiany (head of the
storage), MenOpat — menuuHui Opar (nurse), etc.; e. truncated-verbal is an abbreviation
formed by combining part of the word with a full word, for example: 3anmuacTuau — 3anacHi
YaCTUHHU (Spare parts), mpoaroBapu — mpoaoBoskdi ToBapu (food products); f. fragment is a
combination of abbreviated words of asemantic parts, for example: nenpak — negaroriyHuit
dakynpret (pedagogical faculty) [6, p. 52, 60].

The objective of the article is to study the features of abbreviations and their use in the me-
dia; to investigate the specificity of the translation of abbreviations into Ukrainian from English.

Materials and Methods. Foreign and domestic linguists: 1. Arnold, L. Boichenko, Ye.
Vodolazkin, V. Karaban, E. Zemskaya, M. Skorynovych, T. McArthur, G. Sharkle-Yorley,
D. Robinson, and others. paid attention to the issue of abbreviations and peculiarities of their
translation. Researchers have given linguists a rather rich theoretical heritage. Observing
the acceleration of information and communication processes of reduction, you can clearly
follow the development of the English language over time. Modern information oversatura-
tion requires the search for alternative ways of communication, generalization of events and
descriptions of phenomena, this includes the creation of new «nominative» units, expanded
and informative in content and «simplified» in symbolism. The main purpose of abbrevia-
tions is to save speech effort and volume of the text [10, p. 52].

Abbreviated language units are becoming somewhat of a mystery to us in terms of
language, because the study requires considerable attention to the composition of the word,
its structure and lexical meaning. Translation of English abbreviations is a relevant subject
for study, especially in recent decades [20, p. 49].

Abbreviations play an important role in lexicography, they are a convenient tool for
memorizing complex words or simplifying names, use in advertising, etc. Unfortunately, for
translators the formulation of English abbreviations is a problem, because it is quite meticu-
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lous work, which covers three levels of language science: linguistics, extra linguistics and
metalinguistics [1, p. 288].

When translating a text, you need to pay attention to three basic areas: syntax,
vocabulary and semantics. By combining vocabulary and semantics, we can talk about
synonymy, homonymy, polysemy, and so on. The study of abbreviations as a linguistic
phenomenon is quite a complex process, as some lexical items remain unclear linguis-
tically. We mean the problems of word structure with its meaning. Abbreviation, as a
modern linguistic phenomenon, has attracted the attention of many linguistic research-
ers, as the abbreviation allows to expand the vocabulary significantly, and the refusal
to use abbreviations will lead to excessive growth of the text, which is not always ap-
propriate [8, p. 65].

When translating a text that contains abbreviations, you need to make a plan for the
sequence of decoding these units, and then proceed to the translation, choosing the right
meaning in context. When translating into Ukrainian, there may be some difficulties as-
sociated with the lack of recorded abbreviations in dictionaries [ 14, p. 199]. Abbreviations
are divided into generally accepted and exceptional. Commonly used in written and oral
form, their interpretation is freely available in dictionaries. Exceptional abbreviations are
used by some authors or publishers, you will not find them in the dictionary. Such notes
can often be found in books, such as explanations in the text or abbreviations to avoid
repetition.

Reduction of lexical units is one of the examples of speech rationalization and opti-
mization of language-forming processes. Reduction mechanisms play a leading role in the
processes of formation and word formation. Reduction processes contribute to the rational-
ization of activities and optimization of word-formation processes. Modern political debate
is the basis for the formation and functioning of a large number of abbreviations. As a result,
studies of the peculiarities of their formation were conducted, based on British and Ameri-
can publications. The following classification of political-discussion abbreviations and acro-
nyms was highlighted [18, p. 12—-14]:

1. Names of government agencies and organizations — this may include various as-
sociations, public organizations, agencies and more. In fiscal year 2013, coal accounted for
38% of TVA’s portfolio while natural gas made up 8 %. Note the acronym TVA, which stands
for Tennesse Valley Authority. Among other abbreviations common in modern society, the
following should be noted: NATO — The North Atlantic Treaty Organization; EASA —
European Aviation Safety Authoritu; NASA — National Aeronautics and Space Adminis-
trations; WHO — World Health Organizations; UNESCO — UN Educational Scientific
and Cultural Organization; UNISEF — United Nations Children’s Fund; BTEC (Business
and Technician Education Council) UCLA (University of California, Los Angeles) NASDC
(New American Schools Development Corporation)

2. A separate thematic group — abbreviations of political parties. The ALP was a po-
litical party in the United States established in 1936 which was active almost exclusively in
the state of New York. ALP in this context means the American Labor Party — the political
Labor Party of America.

Analyzing The Times and The New Yorker, we can highlight the following abbrevia-
tions, which can often be found in newspaper columns: NDP — New Democratic Party;
FODEM — Democratic Forum for Modernity; EFD — Europe of Freedom and Democracy
Group; EPP — Group of the European People’s Party.

3. Positions, titles or titles — a fairly large and diverse group that combines different
titles, ranks, positions, awards: AB — Airman Basic; F/N — flight navigator; SSgt — Staff
Sergeant; MG — Major General; FADM — Fleet Admiral.
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4. Political life is a separate group of thematic abbreviations that are influenced by
political life.

Officials say that the government is currently fasing 20 damages claims involving
sensitive NSI. In this sentence we have the abbreviation NSI, which is widely used in di-
plomacy, military and political life of the country and refers to the security of any country
— National Security Information. Other interesting examples are: poli — fluential — po-
litically and influential; politainer — politician and enterteinar; politickle — policy and
tickle.

5. Economic life is an area that affects all spheres of modern life and affects develop-
ment and financial stability: corp — corporation; forex — foreight & exchanche; impex —
import & export.

6. Public life is a large thematic group of abbreviations that denote various concepts
related to everyday life and its features: zine — magazine; hyper — hyperactive; Ger —
Germany; Ky — Kentucky; Minn — Minnesota; UK — United Kingdom.

Abbreviations are nouns consisting of truncated segments of words. Some abbrevia-
tions have come a long way, some are just beginning to appear on the horizon. Time does
not stand still, and technical progress provokes the emergence of new words, and as a con-
sequence of their abbreviations. Abbreviations can be used anywhere, both in conversation
or writing notes in the newspaper, and in official business documents. All abbreviations are
divided into the following groups:

1. Acronyms are the order of sounds made up of initial letters, such as NASA (National
Aeronautics and Space Administration).

2. Initialisms — the order of the initial letters, such as CRM (Customer Relationship
Management);

3. Phonological abbreviations the semantics of phrases or words is laid down in the
form itself, for example CU (see you); IMU (I miss you).

There is another classification of abbreviations, which is divided into:

1) acronyms;

2) alphabetic — the letters that make up the abbreviation are pronounced separately,
not as a whole word;

3) complex — consist of two parts, where one can be a word and the other a number
or letter;

4) graphic — abbreviations are a symbol of the word. In some books, graphic abbre-
viations include Latin abbreviations, which can often be found in medical terminology or
prescriptions that are prescribed in pharmacies [26, p. 67-69].

A certain difficulty for the translator is homonymy, it is difficult to determine the mean-
ing of the word by abbreviation. Although abbreviations seem effective and appropriate at
first glance, the translation of some of them causes some difficulties, such as acronyms,
the abbreviations of which due to their specificity become obsolete much faster. Therefore,
when working with vocabulary abbreviations, you need to remember a few rules:

— starting the translation, find out in which area the abbreviation is used in the context;

— literal translation requires a bilingual general and terminological dictionary;

— with a complex structure of abbreviations, use the method of analysis of the struc-
ture of abbreviations.

The abbreviation in the text is a single word or even a phrase, so there are four ways to
translate it, two of which — the actual translation, and two — transcoding, in the latter case
you need to follow the system of international transcription [25, p. 126-127].

When translating, the translator needs to consider the correct translation of abbrevia-
tions, their correct interpretation and the meaning of the word in the general context.
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The use of abbreviations in the media is an opportunity to write concise and informa-
tive articles. If you need to translate abbreviations taken from English-language media, the
translator must consider the correct translation and interpretation of the word, referring only
to the context of the article, and given, based on the content of the text, determine the scope
of this abbreviation and its meaning.

To date, translation and explanation of abbreviations is an urgent problem for trans-
lators. The above are the basic principles and examples of abbreviations used in English-
language media.

Theoretical background. In today’s media, one can often observe a phenomenon that
is not entirely characteristic of abbreviations, it is variability. This greatly complicates the
perception of information for both the reader and the translator. The abbreviation coexists
and interacts with other ways of replenishing the vocabulary of the language, this is concep-
tual, in the case when other ways of term formation are not appropriate.

Abbreviations always require particularly careful evaluation of materials and refer-
ence books during translation, and with regard to interpretation, it should be emphasized
that the translator must have a good knowledge of translation, terminology and abbrevia-
tions, especially in certain areas of knowledge. Let us explain why use the variance for
abbreviations:

1. Diversification — to make the article interesting and full, correspondents and edi-
tors strive to supplement the composition, avoiding tautologies in sentences.

2. Renewal of the lexical system, when several different interpretations mean one word
or phrase.

3. A new example of eliminating negative homonymy is the abbreviation — innova-
tion, which replaces the existing unsuccessful forms of abbreviations.

4. Variability as a way to get rid of unwanted coincidences in abbreviations and work
on complexly reduced neoplasms, for example, some reductions in political parties or posi-
tions may have the same abbreviation, which is not entirely clear.

5. Variability is the way out of the language system from a rigid framework, and stimu-
late its development.

The tendency to lexicalize abbreviations has provoked a new way of abbreviation —
homonymy. In language, homonymy is manifested by the use of homoacronyms, which in
their phonetic structure fully reflect commonly used words. When translating the abbrevia-
tion of homonyms causes some difficulties, but professionals can easily avoid them by ex-
amining all known variations of their interpretation [22, p. 36, 39].

In modern society there is a concept of economic use of language, this is what encour-
ages the fastest possible transmission of information per unit time, and this provokes in
modern language «abbreviation explosion», such processes can improve the terminology in
various fields of knowledge and help unify abbreviations.

Modern linguistic research emphasizes that the language of fiction and the language of
the media no longer plays a leading role in shaping common standards of literary language,
its development and variability, is a source of testing new linguistic elements in various de-
partments.

Over time, new secondary lexical nominations begin to form, which means the use of
existing nominative means in a new, previously unknown formulation.

The technique of such variance is quite complex, because the secondary lexical units
are formed on the basis of the main word-forming unit, and not as a result of direct reflection
of reality.

A secondary nominative unit is «giving an object that already has a name, a new
name». Such a decision may be provoked by the following:
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— moments of expression, in modern media it emphasizes the social character, the
expression is selective, purposeful;

— saving language resources (newspapers and magazines provide the maximum
amount of information on a limited number of pages);

— visual perception (primarily articles in newspapers and magazines are designed for
visual perception, it allows the use of abbreviations is not limited) [13, p. 265-266].

Abbreviation — a combination of several words in one word, abbreviated to the root,
for example: Dr. (Doctor); DOS (Disk Operating System); FreeBSD — operational system;
IP Adress — Intrernet Protocol Adress; B.Sc. (Bachelor of Science); M.A. (Master of Arts);
Ph.D. (Doctor of Philosophy); M.D. (Doctor of Medicine).

Along with the abbreviation came the word acronym, which means an abbreviation
similar to a regular word, i.e. the formation of a word by combining the initial letters of
words. Among acronyms there are three groups of lexical units:

1. Those that are the norm in literary language;

2. Gradually appear in the language used;

3. Not included in the common vocabulary.

There are many abbreviations that have become entrenched in literary language, un-
derstandable not only to philologists or translators, but also to ordinary readers. These can be
reductions in government agencies, schools, officials, or even medical deadlines.

It is very difficult for the reader or listener to perceive and understand the content of
homonymous formations. They can be confusing in the perception of information, of course
they can be understood in context, but such situations should be avoided. Variety comes to
the rescue [19, p. 77-79].

For example, in medical terminology, even a small error in translating or deciphering
an abbreviation can have serious consequences. A simple example of homonyms in one of
the fields of medicine: PCT — plasma clotting time; PCT — plasmacrit test (detection of
blood plasma volume), PCT — plateletcrit volume (volume of platelets in whole blood) or
RA (rheumatoid arthritis) — rheumatoid arthritis or RA (rheumatoid arthritis antibodies) —
antibodies in rheumatoid arthritis [26, with. 81]

Analyzing the English-language editions of newspapers, we can observe the following
picture of abbreviations and their interpretation: PM — Private Message; PM — Project Man-
ager; PM — Particulate matter; QC — Quality Control; QC — Queen’s Counsel — a British
lawyer of high rank; MP — Mechanic Plant; MP — Member of Parliament; MP — Multiplayer;
AP — Access Point; AP— Associated Press; AP— Accounts Payable; AP — Acetone Peroxide;
AFP— Apple Filing Protocol; AFP— Agence France-Presse; PC — Personal Computer; e-mail
— electronic mail; e-cash — electronic cash; e-data — electronic data; e-mall — Internet shop;
AAMOF — As A Matter Of Fact; GON — God Only Knows; TTYL — Talk To You Later.

To avoid confusion in the text, it is necessary to find a replacement for the same type
of abbreviations, i.e. to normalize common abbreviations, because it is convenient not only
for the average reader, but also for professionals working on translation or interpretation of
the whole context.

Variety of abbreviations is the only way out that will help to understand the author and
the reader. Journalists and editors need to be careful about the use of abbreviations, because
they are the ones who initiate language innovations. The large number of abbreviations in
newspapers and magazines and their differences in word formation and usage lead to a more
detailed study of abbreviations used in modern media.

Results and Discussions. The role of the media in modern life leads to certain speech
changes, because the media is an endless stream of new expressions, words and phrases that
are very popular in society.
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Journalistic texts are constantly replenished with new expressions, speech units, it
interests the reader. Abbreviations are often used among language units, which primarily
ensure the economy of speech space. With the use of abbreviations there were problems of
their interpretation and translation. In this section, we will discuss in detail the problems
and ways of translating abbreviations. The main purpose of translating abbreviations from
English to Ukrainian is the effectiveness of content transfer, this may be due to cultural dif-
ferences, the emergence of a new, still unexplored abbreviation or ignorance of its meaning
by the translator [19, p. 164].

Translation is a factor of human activity, because we know that robots are not always
able to literally translate, and if there are abbreviations — even more so [13, p. 266].

In translation, different cultures, thinking and worldview, different time zones are in-
tertwined. The task of the translator is to translate the text not as he understands, but as the
author sees it and wants readers to understand it [2, p. 112].

Not only translators are interested in translation, but also culturologists, historians,
psychologists and ethnographers. In the modern world, when technological progress is mov-
ing on the planet at cosmic speed, the number of new words is growing every day, and with
them the ways to reduce them [11, p. 100].

The main principle of the media is the use of journalistic style, it allows extensive use
of socio-political terms and clearly shape the political idea. Such posts are concise and infor-
mative texts that clearly convey the main idea to the reader.

It should be noted that when excerpts from English-language articles appear in the
Ukrainian press, they are completely translated and adapted to our worldview and taking
into account stylistic norms and rules.

Analysing the editions of The Times and New Yorker, you can find many abbrevia-
tions, in general, they relate to political parties, educational institutions, government agen-
cies, the economy. In general, as for the English-language media, it should be noted that they
use in their posts only clear and familiar to the reader abbreviations.

When translating various posts, you need to take into account the requirements for
translation. What may be accurate and correct in the translation of scientific or journalistic
literature, which allows the widespread use of phraseological inflections, but such types of
inflections may be inappropriate in the translation of scientific literature.

The main characteristics of the journalistic text are given by A. Parshyn, noting that in
such articles socio-political terminology is widely used, because without it, it is impossible
to formulate a political idea [19. with. 133].

Common methods used in the media should include the following: deciphering abbre-
viations, homonymy, polysemy, the formation of complete units of abbreviations, the use in
the modern press of a large number of abbreviations, abbreviating proper names, and so on.
The use of clear abbreviations usually makes it easier to understand the text. It is clear that
when translating abbreviations must have equivalents in another language. Comparison of
articles in English and Ukrainian versions and their maximum identity indicates successful
methods of transferring material in its original form [26, p. 80]. The study identified the fol-
lowing methods and variations of abbreviations:

— Transliteration and transcription — used in the translation of individual words-
terms.

— Tracing and explication — translation of a lexical unit by replacing its constituent
parts.

The main feature of creating abbreviations in journalistic texts is the reduction not
only of terms, but also of phrases and whole sentences.

There are the following methods for decrypting abbreviations:
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1. Content analysis — in general, abbreviations are accompanied by transcripts, but if
this is not the case, you should read the entire text to understand the correctness of the ab-
breviation and its translation.

2. Use of thematic dictionaries of abbreviations. Each dictionary has a transcript of
abbreviations, if it is a text in a separate scientific field, you should use a thematic dictionary.

3. Analysis of the structure of abbreviations, it is used only for abbreviations with a
complex structure and is used as an additional method to verify the correct interpretation of
the abbreviation [29].

4. Use of analogies — unknown abbreviations should be deciphered in the native lan-
guage, and then its meaning should be interpreted in Ukrainian.

The following abbreviations can be traced as a result of research from The Times
and The New Yorker: CSIS (Center for Strategic and International Studies); BBC (British
Broadcasting Corporation); DHUP (Department of Housing and Urban Development); EOS
(Earth Observing System); UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization); NASA (National Aeronautics and Space Administration); [IPCC (the Interna-
tional Program for Climate Change); USS (United States Senate); IPO (Intellectual Property
Owners Association) [31].

Given that these journals publish articles on various topics, the translator must be well-
versed and have basic knowledge in the cultural, medical, economic, sports and political
fields.

For productive work of the translator it is necessary to consider the following features
of English-language mass media:

— conversational and familiar style of expression;

— use of jargon and paraphrases;

— availability of official titles and appeals;

— use of terminology and abbreviations;

— specific titles.

Telescopies are especially difficult to translate, they are lexical units formed from frag-
ments of complex words. Also, most abbreviations are homonyms, let’s take a few examples:

The SPD abbreviation according to the dictionary has 125 abbreviations, in particular
SPD (Sensory Processing Disorder), SPD (Serial Presence Detect), SPD (Summary Plan De-
scription), SPD (Speed), SPD (Security Policy Database), SPD (Seattle Police Department
(Washington)), SPD (Software Product Description), SPD (Solar Physics Division), SPD
(Society of Publication Designers), etc. [30, c. 84].

Conclusions. After analysing all the problems of abbreviations in English and Ukrai-
nian, we can conclude that the abbreviation is a process of creating a secondary lexical unit,
which is based on reducing the length of the original name, which occurs through some
formal operations.

In our time, the abbreviation has taken an honourable place in modern word formation,
it is no longer used solely to save language space, although without a doubt, it perfectly per-
forms this function. We make extensive use of speech abbreviations in our daily lives, both
in writing and in communication.

The first section discusses the history of abbreviations, and their correct interpretation
and translation, as well as features of the use of abbreviations in the English press, their
variance and methods of translation. As a result of the analysis, separate groups of speech
abbreviations are identified, which are widely used in modern media and mass media.

Investigated the basic principles of abbreviations and groups into which abbreviations
are divided in modern English-language texts of periodicals:

— alphabetical;
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— acronyms;

— graphic;

— lexical and complex.

Due to such concepts as variability and homonymy, the problems in translating ab-
breviations from English into Ukrainian and ways to avoid these problems are considered.
When translating, you need to pay attention to the features and requirements for translation,
what is appropriate in the translation of a work of art, is not compatible with the journalistic
text, and vice versa. In recent years, dictionaries have been actively replenished with speech
abbreviations, and this is a great progress, especially in English, where abbreviations help
to diversify one-syllable words. Due to concise abbreviations, the abbreviation gives names
and definitions a shorter and more condensed form, which preserves the meaning of lexical
items.

Abbreviation in modern language, a fairly common concept that is changing and im-
proving every day due to scientific and technological progress, it provides a basis for new
research and scientific work in this field of knowledge. This saves time on the perception of
information and rational use of space, because writing an article in a newspaper is signifi-
cantly limited by the number of pages provided.

Drawing conclusions from the edited and reviewed newspapers The Times and The
New Yorker, you can see which abbreviations are used most often. In general, these are
abbreviations used in posts on politics, science or culture. We can trace the popular cuts of
political parties, public organizations, government agencies. Political positions, sports clubs
or world — famous organizations. Abbreviation is a multifaceted concept, and its study must
be approached comprehensively and creatively.

Cnucok Jiiteparypu

1. Apnonpa U. B. JIekcukoa0rust COBpEMEHHOTO aHIJIMKCKOTO si3blka. MockBa: Beic-
mras mkona, 1986. 295 c.

2. bensiea C. A. Mozenu 3bIKOBOM KOMIIPECCUH B aHITIMHCKOM TepMUHONOTUU. Tep-
MUHOBeOeHue u mepmunozpagus 6 urndoesponetickux sazvikax. BmamuBoctok: IBO AH
CCCP, 1987. C. 110-118.

3. boituenko JI. M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI TUIH aOpeBiaTyp 1 Jiama3oH iX
JIepUBAIIHOT aKTUBHOCTI B Cy4acHIM yKpaiHCbKii MOBi. Mogosnascmeo. 1982. Ne 5. C. 75—
80.

4. Bapdonomeena 1. B. OcHoBHbIe (hyHKIIMH aO0OpEeBUATYp B COBPEMEHHOM aHIJIOsN-
3BIYHOM XYZIOKECTBEHHOM TeKcTe. Becmmuuk Mocko8cko2o 20cy0apcmeennoco TuHe8UCmu-
yeckoeo ynusepcumema. 2007. Ne 522. C. 52-61.

5. Bep6a JI. I'. IlopiBHsITbHA JIEKCUKOJIOT1sI aHIIIIHCHKOT Ta YKpaiHCbKO1 MOB. BiHHUIIA:
Hoga kuura, 2003. 160 c.

6. BummasikoBa E. A. MecTto ab0peBuanuu B cI0BOOOpa30BaTEIIbHON CHCTEME COBpE-
MEHHOTO aHIIIMHCKOTO s3bIKa. Hayumvie eedomocmu beneopoockoeo eocyoapcmeennozo
yuusepcumema. 2014.T. 21. Ne 6. C. 65-66.

7. T'onuapoB b. A. Jlo nuTanHs Mpo THIIOJOTIIO Ta MepeKa3 CKOPOueHb B aHTIIOMOB-
Hill HAyKOBO-TEeXHIUHIN niteparypi. Teopia i npakmuka nepexnady. Kuis, 2003. Bum. 17.
C. 143-151.

8. Kapaban B. I. [lepexiian anriiicbkoi HayKOBOI 1 TEXHIYHOI JiTeparypu. JlekcuuHi,
TEPMIHOJIOT14HI Ta )KaHPOBOCTWIIICTHYHI TpyAaHouli. Binaums: Hosa kaura, 2001. 303 c.

9. Kacesnosa JI. 1O. MHcTuTynIMoHanpHas ab0peBuaiys B mpoleccax HeoJIoTru3aluuu

s3bIKa. Pycckas akademuuecxas neoepagus ¢ XXI eexe: co. nayy. mpyoos. benropon: 13-
nareabctBo benl'y, 2006. C. 265-269.

53



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

10. Kecenesuu /1. I., Cacina B. I1. IIpakTHKyM 3 JIEKCHKOJIOTIi Cy4acHOT aHIIIHChKOT
moBH. Binnung: Hosa Kuaura, 2003. 128 c.

11. Kocapesa O. I. AGOpeBHarypa Kak OJHO M3 CPEACTB SKOHOMHUHU U SKCIPECCHUHU.
Hnocmpannsie szviku 6 wikone. 2004. Ne2. C. 85-89.

12. Kouapsn 1O. I. AGOpeBuanus B aHITIMICKOM BOSHHOM JIEKCUKE: aBTOped. auc. ...
kaua. puon. Hayk: 10.02.04 / Kamu. roc. Tex. yH-T. Mocksa, 2007. 21 c.

13. Mukynbuuk P. b. CyuacHi ykpaiHcbki aOpeBiaTypu: NEpCIEKTHBH 1 CTaH
nociikeHss. [lpobnemu ykpaincokoi mepminonozii. 2005. Ne 538. C. 12 15.

14. TTapiumn A. Teopus u npaktuka nepeBoga. Cankr-IlerepOypr: CI'Y, 1999. 202 c.

15. epkariox . M. JTiTepni aGpeBiaTypu, sSIK HOBHIA THII CIIiB y CydacHili aHIIiHCHKii
MOBI. Pecnyonikancokuti misxceioomuutl Haykosuil 30iprux. JIbBiB, 1978. C. 49 64.

16. CrxopunoBud M. 1. OcobmuBocTi abpeBiaryp B aHIIIHCHKOMY Memia-IUCKYypCi.
[IpiopureTn po3BUTKY cydacHoi ¢inonorii. Xepcon: Monoouu euenuii, 2019. C. 48 51.

17. CtumoB O. A. Hosi abpesiarypu B MOBI Mac-Meaia KiHIS XX CTOMITTS.
Mososznascmeo. 2001. Ne 1. C. 33—40.

18. TrauiBchka M. P. AGpeBiaTypu B XyIOKHIH JITEpaTypi Ta CTpaATErii iX MepeKIamy.
Haykosi 3anucku. Cepisa « Dinonociunar. 2013. Bun. 39. C. 241-244.

19. IllamoBamoBa A. Il. AGpesiartis i akpoHimisa B miHrBicTuili. Kuis: Cioso, 2003.
C.24-25.

20. Ileuyk B. H. OtHOCHTENBHO cTaTyca ab0peBUaTyp B aHINIMHCKOM S3BIKE M MX
TepeBo/ia Ha PyCCKHIA SI3bIK (Ha MaTeprae aMepuKaHCKIX BOCHHBIX COKpameHnit). Cucmema
sa3vIKka u nepesod. Mockaa: M3narenscteo MI'Y, 1983. C. 120-130.

21. llynesuu b. I. YkpaiHCbKi €KBIBAJICHTH aHTJIIHCHKUX HETPAAUIIHHUX, (Pa30BUX
1 KoMOiHOBaHUX abpeBiaryp. [Ipobiemu yrkpaincokoi mepminonoeii. 2006. Ne 559. C. 67-70.

22. SmnoB I1. A. OcobauBocTi nepeknany adbpesiaryp. Kuis, 2005. C. 80-82.

23. Acronymfinder. Enekrponnuii cnoBuuk. URL: https://www.acronymfinder.com.

24. Donka Minkova. English Words: History and structure. University of California,
Los Angeles, 2009. 20 p.

25. Donka Minkova, Robert Stockwell. Cambridge University Press. 2001. 168 p.
URL : https://www.questia.com/library/105817822/english-wordshistory-and-structure.

26. Frank E. Allen’s. Dictionary of abbreviations and symbols. New York, 1946. 192 p.

27. Mac-Arthur T. The Cult of Abbreviation. English Today, 1988. 42p.

28. The Oxford Dictionary of abbreviations. Market House Book Ltd, 1992. 397p.

29. https://www.thetimes.co.uk/onnaita qoctyn no razetu The Times.

30. https://www.newyorker.com/onnaitH noctyn no razetu New Yorker.

References

1. Arnold, Y. V. (1986). Leksikologiya sovremennogo angliyskogo yazyka [Lexicology
of Modern English]. Moscow, Vysshaya Shkola Publ., 295 p.

2. Belyaeva, S. A. (1987). Modeli yazykovoj kompressii v anglijskoj terminologii
[Language compression models in English terminology]. Terminovedenie i terminografiya
v indoevropejskih yazykah [Terminology and terminography in Indo-European languages].
Vladivostok, DVO AN SSSR Publ., pp. 110-118.

3. Boichenko, L. M. (1982). Strukturno-semantychni typy abreviatur i diapazon yikh
deryvatsiinoi aktyvnosti v suchasnii ukrainskii movi [Structural and semantic types of ab-
breviations and the range of their derivational activity in the modern Ukrainian language].
Movoznavstvo [Linguistics], no. 5, pp. 75-80.

4. Varfolomeeva, 1. V. (2007). Osnovnye funkcii abbreviatur v sovremennom angloya-
zychnom hudozhestvennom tekste [ The main functions of abbreviations in the modern Eng-

54



Ne 1(24) 2022

lish literary text]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta
[Bulletin of the Moscow State Linguistic University], no. 522, pp. 52-61.

5. Verba, L. H. (2003). Porivnialna leksykolohiia anhliiskoi ta ukrainskoi mov [Con-
trastive lexicology of English and Ukrainian languages]. Vinnytsia, Nova Knyha Publ.,
160 p.

6. Vishnyakova, E. A. (2014). Mesto abbreviacii v slovoobrazovatelnoj sisteme sovre-
mennogo anglijskogo yazyka [The place of abbreviation in the word-formation system of
modern English]. Nauchnye vedomosti Belgorodskogo gosudarstvennogo universiteta [Sci-
entific statements of the Belgorod State University], vol. 21, no. 6, pp. 65—-66.

7. Honcharov, B. A. (2003). Do pytannia pro typolohiiu ta perekaz skorochen v anhlo-
movnii naukovo-tekhnichnii literaturi [On the question of typology and translation of ab-
breviations in the English scientific and technical literature]. Teoriia i praktyka perekladu
[Theory and practice of translation]. Kyiv, vol. 17, pp. 143—-151.

8. Karaban, V. 1. (2001). Pereklad anhliiskoi naukovoi i tekhnichnoi literatury. Leksych-
ni, terminolohichni ta zhanrovostylistychni trudnoshchi [Translation of English scientific
and technical literature. Lexical, terminological and genre stylistic difficulties]. Vinnytsia,
Nova Knyha Publ., 303 p.

9. Kas’yanova, L. Yu. (20006). Institucional 'naya abbreviaciya v processah neologiza-
cii yazyka [Institutional abbreviation in the processes of language neologization]. Russkaya
akademicheskaya neografiva v XXI veke: sb. nauch. trudov [Russian academic neography
in the XXI century: sat. scientific works]. Belgorod, publishing house BelGU, pp. 265-269.

10. Kveselevych, D. 1., Sasina, V. P. (2003). Praktykum z leksykolohii suchasnoi anhliis-
koi movy.[Practicum on lexicology of modern English]. Vinnytsia, Nova Knyha Publ., 128 p.

11. Kosareva, O. G. (2004). Abbreviatura kak odno iz sredstv jekonomii i jekspressii
[Abbreviation as one of the means of economy and expression]. [nostrannye yazyki v shkole
[Foreign languages at school.], no. 2, pp. 85-89.

12. Kocharyan, Yu. G. (2007). Abbreviaciya v anglijskoj voennoj leksike [ Abbrevia-
tion in English military vocabulary. Ph.D. philol. sci. diss.]. Moscow, 21 p.

13. Mykulchyk, R. B. (2005). Suchasni ukrainski abreviatury: perspektyvy i stan
doslidzhennia [Modern Ukrainian abbreviations: perspectives and state of research]. Prob-
lemy ukrainskoi terminolohii [Problems of Ukrainian terminology], no. 538, pp. 12 15.

14. Parshin, A. (1999). Teoriya i praktika perevoda [Theory and practice of transla-
tion]. St. Petersburg, SGU Publ., 202 p.

15. Perkatiuk, Y. M. (1978). Literni abreviatury, yak novyi typ sliv u suchasnii anhli-
iskii movi [Letter abbreviations as a new type of word in modern English]. Respublikanskyi
mizhvidomchyi naukovyi zbirnyk [Republican interdepartmental scientific collection]. Lviv,
pp. 49 64.

16. Skorynovych, M. 1. (2019). Osoblyvosti abreviatur v anhliiskomu media-dyskursi
[Features of abbreviations in English media discourse]. Priorytety rozvytku suchasnoi filolo-
hii [Priorities for the development of modern philology]. Kherson, Molodyi Vchenyi Publ.,
pp- 48 51.

17. Styshov, O. A. (2001). Novi abreviatury v movi mas-media kintsia XX stolit-
tia [New abbreviations in the language of mass media of the late twentieth century]. Mo-
voznavstvo [Linguistics], no. 1, pp. 33—40.

18. Tkachivska, M. R. (2013). Abreviatury v khudozhnii literaturi ta stratehii yikh per-
ekladu [ Abbreviations in fiction and strategies for their translation]. Naukovi zapysky. Seriia
«Filolohichnay [Scientific notes. Philological series], vol. 39. pp. 241-244.

19. Shapovalova, A. P. (2003). Abreviatsiia i akronimiia v linhvistytsi [ Abbreviation
and acronym in linguistics]. Kyiv, Slovo Publ., pp. 24-25.

55



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

20. Shevchuk, V. N. (1983). Otnositelno statusa abbreviatur v anglijskom yazyke i ih
perevoda na russkij yazyk (na materiale amerikanskih voennyh sokrashhenij) [Concerning
the status of abbreviations in English and their translation into Russian (based on American
military abbreviations)]. Sistema yazyka i perevod [Language system and translation]. Mos-
cow, MGU Publishing House, pp. 120—130.

21. Shchunevych, B. 1. (2006). Ukrainski ekvivalenty anhliiskykh netradytsiinykh, fra-
zovykh i kombinovanykh abreviatur [Ukrainian equivalents of English non-traditional, phras-
al and combined abbreviations]. Problemy ukrainskoi terminolohii. [Problems of Ukrainian
terminology], no. 559, pp. 67-70.

22. Yashnov, P. A. (2005). Osoblyvosti perekladu abreviatur [Features of translating
abbreviations]. Kyiv, pp. 80-82.

23. Acronymfinder. Available at: https://www.acronymfinder.com.

24. Donka Minkova (2009). English Words: History and structure. University of Cali-
fornia, Los Angeles, 20 p.

25. Donka Minkova, Robert Stockwell (2001). Cambridge University Press. 168 p.
Available at : https://www.questia.com/library/105817822/english-wordshistory-and-struc-
ture.

26. Frank, E. (1946). Allen’s. Dictionary of abbreviations and symbols. New York,
192 p.

27. Mac-Arthur, T. (1988). The Cult of Abbreviation. English Today, 42 p.

28. The Oxford Dictionary of abbreviations. (1992). Market House Book Ltd, 397p.

29. The Times. Available at: https://www.thetimes.co.uk.

30. New Yorker. Available at: https://www.newyorker.com.

ama naoxooxrcennusn pyxonucy 23.04.2022

Mema cmammi — Oocniodxcenns ocobnusocmeli abpegiamyp ma ix UKOPUCMAHHSA 8
3MI; oocnioocenns cneyughiku nepexiady abpegiamyp yKpaincbKow MO80I0 3 AH2IUCHKOI.

Memoou. Heobxionicme po3ensdy numauHs opmyeaHHs IHMEpaKmueHUx 36 s3Kie
Midc abpesiamypamu ma abpegiamypamu 8 aHeNiUCLKIU Ma YKPAIHCLKIN MOBAX 3yMOBUNLA
36epPHeHHsI 00 MemOo0i8 iICMOPUKO-AHATTMUYHO20 NIOX00Y, A MAKONC AHANIZY MA Y3A2albHeH-
HSl HAYKOBOI limepamypu 3 npooiem abpesiamyp ma aKkpoHIiMIs.

Pezynomamu. He minoku nonimuyni, eKOHOMIUHI YU KYIbMYPHI 3MIHU 8NIUHYIU HA AH-
27I0MOBHE CYCRIIbCMBO, aie U IHPOpMaAYiliHO-KOMYHIKAYIUHI Npoyecu aHliticbKow MO8010
SMIHUIUCA 3 YACOM, I Ye npupoOHULl npoyec.

Jlexcuunuil ¢pono ameniticbkoi MO8U NOCMIUHO NONOBHIOEMBCS HOBUMU CLOBAMU MA
CI0BOCNONYYEHHAMU, BUPA3AMU, AKI NOZHAYAIOMb YIMEOPEHHSA HOGUX THCIMUMYMIE, CIMAHO06-
JIeHHs1 ma DYHKYIOHYBAHHSL Op2aniz3ayill — IHOOI HA36U MAKUX 3aK1A0I8 3aHA0MO 00821 i
ix eadxcko 3anam’smamu ma iomeopumu. B cyuacnux ymoeax oegiyumy uacy opamopu
npazHyms 00 KOHKpemu3ayii, npazmamuzmy ma moyHOCmi 8 KOMYHIKayiliHOMy npocmopi,
He 8bauaroyu KOpucmi 6 0emaibHill 6UMOBL 0082UX IMeH MA iX NOSACHEHHI.

Moesa 3MI 3a donomoeoro cneyianbHo20 «CHPOWeHHA», a came 3a 00ONOMO2010 HOBUX
MOBHUX 0OUHUYb HAOAE Y3a2albHeHy iHghopmayito npo nodii, Asuwa, 1roodei, aopecamis iH-
Gopmayii, kpim moeo, € 8darum iHcmpymenmom nponazanou 6 3MI. , pexnama, sika cnpo-
W€ 3anam simosy8ants ma po3n08Cio0NCeH s 0082UX iMeH i Ha36 6e3 HeoOXIOHoCMI iX po3-
WUpeHHs ma inmepnpemayi.

Jana poboma npucesuena posenady, kiacugikayii, 6USUEHHI0 AKPOHIMI8 )y CyUacCHill
anenitcokiti Mosi Ha mamepiani opykosanux 3MI, a came 6 cazsemax «The Times», «New
Yorkery ma inwux.
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Haczonouwryemo, wo nonum Ha ymeopeHnHs akpoHimia 3pocmae, i ye, 6e3cyMHi6HO, ne-
Ppeoye 3MIHI CIOBHUKOBO2O CKIAOY MOBU — MU OAUUMO BANCIUBICIL HAULO2O OOCTIOHNCEHHS.

Y emammi npoananizoeano pezyivmamu 00CIIOHCEHHsL iICMOPIi NOXOOXCEHH ma 00C/i-
Ooicenns abpesiamyp. Haoano onuc munis i pizHo6udie akpoHimie aHeNiliCbKO Ma YKPAIHCLKOIO
mosamu. Jlocniodceno ocoonusocmi nepexiady aHiiCbKUx akpoHimie y MediaoucKypci.

Knrouoei cnosa: axpownimu, abpesiamypu, 3acobu macoeoi ingpopmayii, mosa, nexcu-
Kd, MOéa.
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LEXICAL AND STYLISTIC MEANS OF EXPRESSION
OF EMOTIONS IN MODERN INTERNET COMMUNICATION

Mema cmammi — 3’scysants cneyu@ixu UKOPUCTNAHHSL PI3HOPIBHEBUX 3AC00i8 KO-
MYHIKQYli Ha NO3HAYEeHHS eMOYIUHUX CMAHIE KOPUCMYBAUl8 8 COYIATbHUX AHSIOMOBHUX Me-
pexcax.

Memoou. OcHosHi HaYKOGI pe3yIbmamu OMPUMAHi 3 BUKOPUCTNAHHAM KOMAIEKCY 3d-
2aIbHOHAYKOBUX MA CHEeYIAbHUX MemoOi8 00CHIONCeHHS, d came. AHANi3Y, V3a2albHeHHs
ma cucmemamu3zayii HAyKo8oi ma Hag4anibHO-MemoOUYHOI Timepamypu 3 1imepamypo3Has-
cmea, Ncuxonocii, MOBO3HABCMEA, MEOPEeMUUHO20 Y3a2albHEeHHS, AHAali3)y ma CuHmesy, da
MAaKoC NOPIBHANLHO20, ONUCOB020 MA AHANIMUYHO20

Pesynomamu. Aemopu 6i03nauaroms, w0 0CoOIUBOCMAMU GIPMYATbHO20 CNIIKYEAHHS
€ 0lano2iyHicms, eMOYItiHICMb, 0COONUBULL ABMOPCHKULL XapaKmep, CRiBBIOHOUIeHHS Kame-
20pill Yyumay-asmop abo nPomMoseyb-cayxad, 3HAMMs 00MedHceHsb 8 uaci ma npocmopi, cma-
myc Y4acHUKi6 3a36udail € pisHUM, (hoOpMy8aHHs 3a2anbHOI KAPMUHU C8IMYy, HeoOMeHceHull
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